
Have  ~ed 
(≅ is/am/are ~ing ) 

~ 고 있어요 

~ 는 중이에요 

Had  ~ed 
(≅ was/were ~ing ) 

~ 고 있(었)어요 

~는 중이(었)어요 

Should, must, have to  ~야 해요 

Should have ~ed ~ㅆ어야 했(+었)어요 

Must have ~ed ~ㅆ음에 틀림없어요 
 

 

We do not distinguish “Have ~ed” from “had ~ed”. Although I made 

a distinction, they are interchangeable. The same goes for “Must, 

should & have to”. However It is not the case for “should/must have 

~ed”. Again.. Korean is so different than English!  
 

 



 저는 집에 가야 해요.(≅저는 집에 가야만 해요) 

 그녀는 이틀전에 학교에 갔어야만 했(었)어요. 

 우리는 어젯밤에 술집에 부모님과 가지 말았어야만 했(었)어요. 

 저는 오전에 밥을 많이 먹었어야만 했(었)어요. 지금 배가 너무 

고파요. 

 그는 오후에 공부를 했음에 틀림었어요.  

In more natural ways  

1. 그는 오후에 틀림없이 공부했을 것이에요. 

2. 그는 오후에 분명 공부를 했을 것이에요. 

 

 

 

 

 



1) 술고래 (lit. Drinking whale)  

It means a heavy drinker. When the noun switches to verb, you might find some 
similarity between English and Korean.  
 

라이언은 술을 고래처럼 마셔 or 라이언은 술고래야. 

: (lit) Ryan drinks like a whale  
: Ryan drinks like a fish  

 
 

2) 고주망태  

It's used when someone is hammered. I bet if you use the expression to Koreans, they 
will be surprised   
 

나 어제 밤에 고주망태가 되었어.  

: I was hammered last night  
 
Or you can just say  

나 어제 밤에 완전(히) 취했어.  

 
 



 

3) 필름이 끊기다 (lit. film is cut off)  

 
It's used when you black out from drinking.  
Suppose your brain is like a roll of film tapes used at movie theaters. when you are at the 
point where you are too drunk to remember things, the film gets damaged and cut off.  
 

나 어제 밤새도록 술마시다가 필름이 끊겼어.  

I passed out after drinking all night.  
 
 
 
 
 

4) 꼬장 부리다, 술주정 부리다  

It's used when talking about a mean drunk acting foolishly.  
 

어제 밤에 술 마시고 꼬장 부리다 여자친구하고 헤어졌어.  

I broke up with my gf last night after drinking and acting a fool. 

 


